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wasabulu ku sapaivai  

 

yakai ku tahalravai ku wasabwabulu ku sapaivai, sasabulu idra 

sapaivai, yakai ku sapaivai ku makakai ki nguathathili ki kaelrea, lakela ku 

ladhahdhame si kane lrepenge, yakai ku sapaivai ku makakai ki yabebelenge 

ka dae, amanisa ikay ibebelenge ki dae, lapadalru thiyulru, ai, sana 

lrau ngibuwale ku vai, makakai kalraici. asiluiya, kadruwa ka muadringi 

tubalace lakuni kahedame pwacai. yakai ku sapaivai ku mwacilri makakai ki 

ceceneka ka laubulu, sana kadrau kwani ceceneka ka ubulu, la drikisi iniya 

sapaivai. la iakai ku sapaivai ku makakai ki takathahiha ka dae, lacebe 

kadrau si pumadru la kitaleke, yakai ku tua idai pumadru, yakai ku tua 

manemele pumadru, yakai ku tua matulrulu pumadru. ku Yisusama laiya 

ikai, kwadra yakai ku calringa, kilalra tupudriadringai. 

kay tapalrilrikuwa ahakai ki wasabulu, amani ku athingalaneta 

pulringalringau ku pacuga. kuadra kiyalalra ku vaga pathahukai 

subelebelenge lakai pulringalringau ka umase, mahahamau idra makakai ki 

nguathathili kaelrea ka sapaivai, sana kela ku aidridringa, ai alra hibici idra 

nisabula pikai ki kidremedremeini. 

kuadra makakai ki lrenelrenega ka sapaivai, amani mita ka umase lu 

kilalrata ku vaga ki Twaumase, makakai kihagai tahumaha, ai, amanisa kai 

mwadringi ki kidremedreme tubalace, kadruwa ka aitahathainu, sana 

kipadradresenge ku akualria, aimakakai mukadrulu. 

kuadra mwacilri makakai ki ceceneka ka ubulu, amani mita ka umase, 

lu kilalrangata ku vaga ki Twaumase, kibilrila langualai ku upunga ki 

aunga,  kidremedreme ki sacekecekela, ngipapakaesadha, lakai maka 

tukucingalrenga ku ainulriya, ku angudadetha ki Twaumase sikai maka 

pumadrunga. kudra makakai ki takathahiha ka daedae, amani mita ka 

umase, lu kilalrata ku vaga ki Twaumase, lapulringalringau tahumaha 

patubalace pikai ki kidremedreme, aimaka dulru pumadru si kitaleke ku 

makaelaela, yakai ku tuaidai, yakai ku tuamanemele, yakai ku 

tuamatulrulu.   

kay kawmasa anika udryudripi anika wacebecebe, aisuwai kadrau 

aipucacuga, ai puhana pumadru, lamani lu tumaneta ki manemanenga, lu 

ikai ku sakiyadiadilimadu si pasingi kidremedreme mahasikai, ai ngiesai si 

maka dulrunga kitaleke. 
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撒種的比喻  

 

   有一個撒種的人出去撒種，撒的時候，種子落在不同的地方，有

在路旁的、有落在石頭地上的、有落在荊棘裏的、有落在好土裏的，

就結實，一百倍，六十倍，三十倍。 

   撒在路旁的，如聽見天國道理但並不明白，惡者來，把他心裏的

種子奪了去，撒在石頭地上的，是人聽了道，當下歡喜領受，因無

根，遭難就立刻就跌倒了。撒在荊棘裏的，是人聽了道，因世上的思

慮，錢財的迷惑，把道擠住了。撒在好地上的，就是人聽道明白了，

生根結果。 

 


